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PREDLOG

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0 SOCIJALNOM STANOVANJU

Clan 1

U Zakonu o socijalnom stanovanju („Sluzbeni list CG“, broj 35/13), u dianu 3 stav 3
mijenja se i glasi;

„Pravo iz stava 1 ovog 6lana mogu da ostvare i drzavijani drzava clanica Evropske
unije, Evropskog ekonomskog prostora i Svajcarske konfederacije, kao i clanovi njihovih
porodica, pod istim usiovima kao i crnogorski drzavijani.“

Clan 2

Clan 5 mijenja se i glasi
„Javni interes

Clan 5

Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) na predlog organa drzavne uprave
nadieznog za poslove stanovanja (u daljem tekstu: Ministarstvo), moze da utvrdi javni interes
za sprovodenje projekata socijalnog stanovanja u skladu sa zakonom.

Predlog za utvrdivanje javnog interesa iz stava 1 ovog clana sadrzi opste podatke o

projektu socijalnog stanovanja (lokacija, okvirni broj stambenih jedinica), ciljne grupe i/ili
nacin identifikacije korisnika projekta, nadn sprovodenja i nadn finansiranja projekta i ostale
podatke od znacaja za utvrdivanje javnog interesa.

Akt Vlade o utvrdivanju javnog interesa objavijuje se u "Sluzbenom listu Crne Gore".“

Clan 3

Clan 6 mijenja se 1 glasi:
Lokalnl program socijalnog stanovanja

Clan 6

Jedinica lokalne samouprave, donosi lokaini program socijalnog stanovanja (u daljem
tekstu: lokaini program), koji narodti sadrzi:

- Ilea, odnosno grupe lica na teritoriji jedinice lokalne samouprave kojima ce se rjesavati
pitanje socijalnog stanovanja, u skladu sa ovim zakonom;

- obim i usiove ucesca jedinice lokalne samouprave u projektima socijalnog stanovanja, u
skladu sa zakonom;

- bliza mjerila i kriterijume za utvrdivanje visine zakupnine za koriscenje stambenih
objekata, u skladu sa ovim zakonom.

Jedinica lokalne samouprave duzna je da predlog lokalnog programa dostavi na
saglasnost Ministarstvu.

U postupku davanja saglasnosti iz stava 2 ovog clana Ministarstvo provjerava
uskladenost sa odredbama ovog zakona, strateskim dokumentima i politikama u oblasti
stanovanja.

Predlog lokalnog programa koji nije izraden u skladu sa stavom 3 ovog clana vraca
se na doradu.

Lokaini program jedinica lokalne samouprave donosi na period od dvije godine od
dana nakon dobijanja saglasnosti iz stava 2 ovog 6lana.“

Clan 4

U clanu 8 u stavu 1 rijeci: “programima iz cl. 5 i 6“ zamjenjuju se rijecima: „u skladu sa
clanom 5 i programom iz clana 6“.

U stavu 2 rijeci: „u skladu sa programom socijalnog stanovanja" zamjenjuju se
rijecima: „za projekte za koje je utvrden javni interes u skladu sa clanom 5 ovog zakona".



Clan 5

U clanu 11 poslije stava 2 dodaje se stav 3 koji glasi:
„lzuzetno od stava 1 tacka 1 ovog clana, stambeni objekti koji se grade ili su izgradeni

u skladu sa stavom 1 ovog 6lana mogu se prenijeti u svojinu korisnicima po usiovima

povoijnijim od trzisnih, pod usiovom da je projekat kroz ciju se realizaciju stanovi grade
proglaSen od strane Vlade kao projekat od javnog interesa u skladu sa clanom 5 ovog
zakona.“

Clan 6

U 6lanu 12 poslije stava 2 dodaje se stav 3 koji glasi;
..Izuzetno od st. 1 i 2 ovog clana, objekti za socijalno stanovanje koji se grade ili su

izgradeni kroz realizaciju projekta koji je od strane Vlade proglasen kao projekat od javnog
interesa, mogu se prenijeti u svojinu korisnicima po usiovima povoijnijim od trzisnih, po
postupku i na nacin utvrden propisom Vlade.“

Clan 7

U clanu 15 poslije stava 2 dodaje se stav 3 koji glasi:
..Izuzetno od stava 2 ovog clana povrsina dodijeljenog objekta moze biti veca od

85m2 ako se stambeni objekat gradi ili je izgraden kroz realizaciju projekta koji je od strane
Vlade proglasen kao projekat od javnog interesa u skladu sa clanom 5 ovog zakona."

Clan 8

Clan 21 mijenja se i glasi:
„Gradevinsko zemijiste u svojini drzave moze se prenijeti u svojinu, odnosno dati u

zakup radi izgradnje stambenog objekta za socijalno stanovanje. odiukom Vlade, odnosno
skupstine opStine jedinice lokalne samouprave, u skladu sa zakonom.

Procijenjena vrijednost dodijeljenog gradevinskog zemlji§ta iz stava 1 ovog clana
predstavija iznos ucesca drzave ili jedinice lokalne samouprave u ukupnoj vrijednost!
sredstava potrebnih za izgradnju stambenog objekta.“

Clan 9

U clanu 24 stav 2 na kraju tacke 4 tacka se zamjenjuje tacka-zarezom i dodaje nova
tacka koja glasi;

„5) pokricem svih ili dijela troskova za komunaino opremanje gradevinskog zemljista
za objekat socijalnog stanovanja."

Clan 10

U clanu 26 stav 2 rijeci: „u skladu sa programima iz cl. 5 i 6 ovog zakona" brisu se.

Clan 11

Poslije clana 30 dodaje se novi clan koji glasi;
„Odlozena primjena

Clan 30a

Odredba clana 3 stav 3 ovog zakona primjenjivace se od dana pristupanja Crne
Gore Evropskoj unijl.“

Clan 12

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu

Crne Gore".
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OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u odredbi clana 16 tacka 5

Ustava Crne Gore, kojim je propisano da se Zakonom, u skladu sa Ustavom, utvrduju pitanja
od interesa za Crnu Goru.

II. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Zakon o socijalnom stanovanju stupio je na snagu u julu 2013. godine, imajuci u vidu
potrebu za stvaranje usiova za primjenu normativa i standarda Evropske unije u oblasti

stanovanja §to je uslovilo uvodenje i primjenu koncepta netrzisnog stanovanja.
Naime, prema standardima koji se primjenjuju u zemljama EL), priustivost vlasnickog

stambenog prostora procjenjuje se kao broj prosjednih bruto godisnjih plata potrebnih da bi
se mogao kupiti/platiti standardizovani novi dom povrSine 70 m2.

U Crnoj Gori potreban je ekvivalent od 10,4 prosjecnih bruto zarada za kupovinu
stana od 70 m2. Naime, prema podacima MONSTAT-a prosjecna bruto plata za apri! 2025

godine je 1202 eura (znaci godi§nja 14.424eura) dok je prosjecna cijena metra kvadratnog
novoizgradenog stambenog prostora za I kvartal tekuce godine iznosila 2158eura/m2.

Vlada Crne Gore je posvecena podrsci svim gradanima u obezbjedivanju
pristupacnog doma te su predlozene dopune Zakona o socijalnom stanovanju ocijenjene kao

neophodne radi pripreme i realizacije projekata rjesavanja stambenih pitanja gradana.
Takode, u cilju usaglasavanja zakona sa pravnom tekovinom EU o slobodi kretanja

radnika kako bi se ispunilo mjerilo za Poglavlje 2, potrebno je urediti da drzavijani drzava
clanice Evropske unije, Evropskog ekonomskog prostora i ^vajcarske konfederacije, kao i
clanovi njihovih porodica, mogu da ostvare pravo na socijaino stanovanje pod istim usiovima
kao crnogorski drzavijani.

III. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Clanom 1 predlozena je izmjena clana 3 Zakona kojom se ureduje da drzavijanin
clanice Evropske unije, Evropskog ekonomskog prostora i Svajcarske konfederacije, kao i
clanovi njihovih porodica, moze da ostvari pravo pod usiovima kao crnogorski drzavijanin,
cime se zakon usaglasava sa pravnom tekovinom Evropske unije o slobodi kretanja radnika.

Clanom 2 predlozena je izmjena clana 5 na nacin §to prethodno utvrdena obaveza

donosenja programa socijalnog stanovanja od strane Vlade zamijenjena sa mogucnoscu
utvrdivanja javnog interesa za sprovodenje projekata od socijalnog stanovanja, te preciziran
sadrzaj predloga za utvrdivanje javnog interesa. Obaveza izrade programa socijalnog
stanovanja brisana je u skladu sa sugestijama Generalnog sekretarijata Vlade sa aspekta

nadleznosti sprecavanja proliferacije strateskih dokumenata.
Clanom 3 predlozena je izmjena clana 6 kao pravna i tehnicka posledica izmjene

clana 5 odnosno brisanja obaveze donosenja programa socijalnog stanovanja od strane
Vlade.

Clanom 4 definisane su izmjene koje takode proizilaze iz izmjene clana 5, odnosno

brisanja obaveze izrade programa socijalnog szanovanja.
Clanom 5 predvidena je dopuna clana 11 Zakona kojom se omogudava prodaja,

odnosno prenosenje u svojinu stanova korisnicima projekta koji je od strane Vlade proglasen
kao projekat od javnog interesa.

Clanom 6 predlozena je izmjena clana 12 Zakona i ista je u vezi sa predlozenom

izmjenom diana 11.
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Clanom 7 definisana je mogudnost dodjele stanova vecih od 85m2 imajuci u vidu

porodice sa vecim brojem djece/dlanova, te obezbjedivanja humanih usiova stanovanja.
Clanom 8 predlozena je izmjena clana 21 kojim je definisano da dodjeia

gradevinskog zemijista od strane drzave ili jedinica lokalne samouprave treba da se tretira

kao ulog u izgradnju objekta socijalnog stanovanja.
Clanom 9 dopunjen je clan 24 Zakona te definisano da se pokrice troskova izradnje

komunalne infrastrukture za objekte socijalnog stanovanja smatra subvencijom.

Clanom 10 definisana je pravno tehnicka izmjena clana 26 koja proizilazi iz izmjene

clana 5 osnovnog teksta Zakona.
Clanom 11 predvidena je odiozena primjena odredbe clana 3 stav 3 do dana

pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Clanom 12 predvideno je stupanje na snagu zakona.

IV. USAGLASENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRDENIM

MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Predlog propisa je potpuno uskladen sa Direktivom 2014/54/EU Evropskog
parlamenta i Savjeta od 16. aprila 2014. godine o mjerama za olak§avanje ostvarivanja
prava zagarantovanih radnicima u kontekstu slobode kretanja radnika (Directive 2014/54/EU
of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on measures facilitating the

exercise of rights conferred on workers in the context of freedom of movement for workers

(OJ L 128, 30.4.2014.) i sa Uredbom (EU) br. 492/2011 Evropskog parlamenta i Savjeta od
5. aprila 2011. godine o slobodi kretanja radnika unutar Unije (Regulation (EU) No 492/2011

of the European Parliament and of the Council of 5 April 2011 on freedom of movement for
workers within the Union).

V. RAZLOZI ZA NESPROVODENJE JAVNE RASPRAVE

Clanom 52 stav 2 Zakona o drzavnoj upravi propisani su izuzetni slucajevi kada nije
obavezno sprovodenje javne rasprave u pripremi zakona, i to: 1) kad se zakonom, odnosno
strategijom ureduju pitanja iz oblasti odbrane i bezbjednosti i godisnjeg budzeta; 2) u
vanrednim, hitnim ili nepredvidljivim okolnostima; 3) kod manjih izmjena zakona kojima se
bitno drukcije ne ureduje neko pitanje.
Kako se ovim Predlogom zakona predlazu neznatne izmjene Zakona o socijalnom
stanovanju, odnosno ne mijenja se bitno predmet zakona, niti kriterijumi za ostvarivanje
prava na socijaino stanovanje, odiudeno je da se za ovaj Predlog zakona ne sprovodi javna
rasprava.

V. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Shodno clanu 151 Poslovnika Skupstine Crne Gore, imajuci u vidu utvrdenu dinamiku

ispunjavanja obaveza definisanih zavrsnim mjerilima u Pregovarackom poglaviju 2 - Sloboda

kretanja radnika, kako bi se obezbijedili usiovi za ispunjavanje obaveza iz zavrdnih mjerila u
predvidenom roku, neophodno je donosenje Predloga zakona o izmjenama i dopunama
Zakona o socijalnom stanovanju po hitnom postupku.

VI. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbjediti dodatna sredstva u Budzetu

Crne Gore.
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ODREDBE ZAKONA O SOCIJALNOM STANOVANJU KOJE SE MIJENJAJU ODNOSNO

DOPUNJUJU

Pravo na socijaino stanovanje
Clan 3

Pravo na socijaino stanovanje, u skladu sa ovim zakonom, mogu da ostvare fizicka lica
koja nemaju stan odnosno drugi objekat za stanovanje (u daljem tekstu: stambeni objekat),
odnosno lica ciji stambeni objekat nije odgovarajuceg standarda i koja iz prihoda koje
ostvaruju ne mogu da obezbijede stambeni objekat.

Pravo iz stava 1 ovog clana moze da ostvari crnogorski drzavijanin sa prebivalistem na
teritoriji Crne Gore, ako ispunjava usiove utvrdene ovim zakonom.

Pravo iz stava 1 ovog clana, moze da ostvari i strani drzavijanin i lice bez drzavijanstva
ciji status je rijesen u skladu sa zakonom, odnosno medunarodnim ugovorom.

Program socijalnog stanovanja
Clan 5

Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada), donosi program socijalnog stanovanja, na
predlog organa drzavne uprave nadleznog za poslove stanovanja (u daljem tekstu:
Ministarstvo).

Programom socijalnog stanovanja odreduju se ciljevi razvoja socijalnog stanovanja, u
skladu sa regionalnim, ukupnim ekonomskim i socijalnim razvojem, kao i razvoj socijalnog
stanovanja i drugi elementi od znacaja za socijaino stanovanje.

Program iz stava 1 ovog clana narocito sadrzi prioritetne grupe lica, u skladu sa clanom
4 ovog zakona, okvirni obim sredstava i kriterijume pod kojima se sredstva utvrdena
programom mogu koristiti, u skladu sa ovim zakonom.

Program iz stava 1 ovog diana donosi se za period do tri godine.

Lokaini program socijalnog stanovanja
Clan 6

U skladu sa programom socijalnog stanovanja jedinica lokalne samouprave donosi
lokaini program socijalnog stanovanja (u daljem tekstu: lokaini program).

Lokaini program narocito sadrzi:

- lica, odnosno grupe lica na teritoriji jedinice lokalne samouprave kojima ce se
rjesavati pitanje socijalnog stanovanja, u skladu sa ovim zakonom,

- obim i usiove odobravanja sredstava privrednim drustvima, fizickim licima i

stambenim zadrugama i nacin vracanja sredstava, u skladu sa ovim zakonom i

- bliza mjerila i kriterijume za utvrdivanje visine zakupnine za koriSdenje stambenih

objekata, u skladu sa ovim zakonom.

Jedinica lokalne samouprave duzna je da predlog lokalnog programa dostavi na
saglasnost Ministarstvu.

U postupku davanja saglasnosti iz stava 3 ovog clana Ministarstvo provjerava
uskladenost sa programom socijalnog stanovanja.

Ministarstvo je duzno da ocijeni uskladenost predloga lokalnog programa sa
programom socijalnog stanovanja u roku od 30 dana od prijema predloga lokalnog programa.

Predlog lokalnog programa koji nije uskladen sa programom iz clana 5 ovog zakona,
vraca se na doradu.

Lokaini program jedinica lokalne samouprave donosi na period od godinu dana nakon
dobijanja saglasnosti iz stava 3 ovog clana.

5



Kriterijumi za ostvarivanje prava na socijaino stanovanje
Clan 8

Ostvarivanje prava na socijaino stanovanje za lica u okviru grupe lica odredenih
programima iz cl. 5 i 6 ovog zakona, vrsi se primjenom sljedecih kriterijuma;

1) postojeca stambena situacija,
2) visina prihoda i imovinsko stanje,
3) duzina prebivalista iii boravista u kontinuitetu, u mjestu rjesavanja stambene

potrebe,

4) broj clanova porodicnog domacinstva,
5) invaiidnost,

6) zdravstveno stanje, i

7) godine starosti.

Blizi kriterijumi iz stava 1 ovog clana, u skladu sa programom socijalnog stanovanja
utvrduju se propisom Vlade, odnosno jedinice lokalne samouprave, u skladu sa lokalnim
programom.

Propis iz stava 2 ovog clana jedinica lokalne samouprave donosi uz prethodnu
saglasnost organa drzavne uprave nadleznog za poslove socijalnog staranja.

Nacin obezbjedivanja socijalnog stanovanja
Clan 11

Socijaino stanovanje, u skladu sa ovim zakonom obezbjeduje se:

1) kupovinom ili izgradnjom stambenih objekata za socijaino stanovanje, radi
davanja u zakup,

2) dodjelom gradevinskog zemijista za izgradnju stambenih objekata za socijaino
stanovanje,

3) dodjelom gradevinskog materijaia za izgradnju novog ili rekonstrukciju
postojeceg stambenog objekta,

4) davanjem subvencija za socijaino stanovanje, u skladu sa zakonom,

5) dodjeljivanjem dugorocnih kredita privrednim drustvima, fizickim i pravnim
licima i stambenim zadrugama, radi obezbjedivanja stambenih objekata za
socijaino stanovanje,

6) dodjeljivanjem sredstava za uspostavijanje partnerstva javnog, privatnog i
neprofitnog sektora u oblasti socijalnog stanovanja.

Prije izgradnje objekata za socijaino stanovanje iz stava 1 tacka 1 ovog clana po
pravilu se raspisuje javni konkurs za urbanisticko - arhitektonsko idejno rjesenje.

Zakup stambenih objekata
Clan 12

Stambeni objekti za socijaino stanovanje izgradeni ili kupljeni iz sredstava budzeta
Crne Gore ili drugih sredstava koja je obezbijedila Vlada, u skladu sa clanom 11 stav 1 tacka

1 ovog zakona, ustupaju se jedinici lokalne samouprave na cijoj su teritoriji izgradeni, radi
davanja u zakup, u skladu sa odredbama ovog zakona kojim se ureduje postupak i nacin
davanja stambenih objekata u zakup.

Stambeni objekti za socijaino stanovanje izgradeni iii kupljeni iz sredstava budzeta
jedinice lokalne samoprave ili drugih sredstava koja je obezbijedila jedinica lokalne
samouprave u skladu sa clanom 11 stav 1 tacka 1 ovog zakona, daju se u zakup u skladu sa
odredbama ovog zakona kojim se ureduje postupak i nacin davanja stambenih objekata u
zakup.
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Povrsina stambenog objekta
Clan 15

Lieu iz clana 3 ovog zakona moze se dodijeliti stambeni objekat povrsine najvise do 25
za jednoclano domacinstvo, odnosno najvise 7 za svakog sledeceg clana porodicnog

domacinstva.

Ukupna povrsina dodijeljenog stambenog objekta ne moze biti veca od 85m^.

Dodjela gradevinskog zemijista
Clan 21

Gradevinsko zemijiste u svojini Crne Gore za izgradnju stambenog objekta moze se
prenijeti u svojinu, odnosno dati u zakup lieu iz clana 3 stav 2 ovog zakona, odiukom Vlade,
odnosno jedinice lokalne samouprave, u skladu sa zakonom.

Stranom drzavijaninu i lieu bez drzavijanstva iz clana 3 stav 3 ovog zakona,
gradevinsko zemijiste iz stava 1 ovog clana, moze se dati u zakup, odiukom Vlade, odnosno
jedinice lokalne samouprave, u skladu sa zakonom.

Na postupak dodjele gradevinskog zemijista jedinice lokalne samouprave. shodno se
primjenjuje odredba clana 13 ovog zakona.

Subveneije za soeijaino stanovanje
Clan 24

Subveneije za soeijaino stanovanje dodjeljuju se odiukom Vlade, odnosno jedinice
lokalne samouprave.

Subveneije za soeijaino stanovanje se ostvaruju:
1) pokricem troskova zakupnine;

2) subvencioniranjem kamatnih stopa za komercijalne hipotekarne kredite

odobrene korisniku za kupovinu ili izgradnju stambenog prostora;

3) pokricem troskova za poboijsanje kvaliteta stambenog objekta;
4) pokricem troskova unapredenja usiova stanovanja (davanjem kredita pod

povoijnim usiovima, dodjelom nepovratnih sredstava i slicno).

Privatno javno partnerstvo
Clan 26

Privatno - javno partnerstvo u oblasti socijalnog stanovanja, uspostavija se na osnovu
ugovora zakijucenog u skladu sa zakonom.

Sredstva za uspostavijanje partnerstva javnog, privatnog i neprofitnog sektora moze da
dodijeli Vlada, odnosno jedinica lokalne samouprave u skladu sa programima iz cl. 5 i 6 ovog
zakona.

Stambeni objekti koji su izgradeni ili kupljeni, u skladu sa ugovorom iz stava 1 ovog
clana mogu se prenijeti u svojinu ili davati u zakup, u skladu sa ovim zakonom.

7



Crna Gora

Ministarstvo prostornog planiranja
urbanizma i drzavne imovine

Adresa; IV Proleterske brigade broj 19
81000 Podgorica, Crna Gora

Tel: +382 20 446 200

Tel: +382 20 446 339

Naziv propisa Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o
socijalnom stanovanju

Klasifikacija propisa po
oblastima i podobnostima
uredivanja

oblast podoblast

XX Razvoj, uredenje
prostora i komunaino -

stambene djelatnosti

3. Komunalne djelatnosti i
stanovanje (propisi o
komunalnim djelatnostima,
stambenim zadrugama i si.)

potpoglavljeKlasifikacija po
pregovarackim pogiavijima
Evropske Unije

poglavlje

19 Socijalna politika i
zaposljavanje [05]

19.20.50 Uskladivanje nekih
socijalnih propisa [05.20.50]

Kljucni termini - eurovok
deskriptori

socijaino stanovanje

lokalni program

socijalnog

stanovanja



Pisamica f^imstarstvo prostsrnog plaiiiraBja,
ufbanizma i driavng tmovine ^

Cma Gora

I XladaCTOGore
, Ger^ralni se^netarijat

Broj: 02-337/25- 1335/2
11. septembar 2025. godine

ministarstvo prostornog planiranja. urbanizma
Gospodin Slaven Radunovic, mmistar I DRZAVNE IMOVINE

Uvazeni gospodine Radunovidu

U vezi s Vasim dopisom br. 08 - 337/ 25 - 3884/ 24 od 11 09 209-^

kom ste zatrazili nafe misljenje o stavu da nije potrebno vrsiti prelimina^m’
fsMm proliferacije strateskih dokumenala kojima
( PSD) za Predlog zakona o izmjenama / dopunama Zakona
nakon uvida u tekst Predloga Zakona,
potreba izmjene cfana 5, kojim
skladu sa time, Ministarstvo

, u

kontrolu s

se utvrduju javne poHtike

o socijatnom stanovanju i
kao I osnovnog Zakona, zakijucili smo da postoji

se predvtda izrada Programa socijalnog stanovanja U
pristupilo izmjeni clana 5 na
Stanovanja u skladu s utvrdp.n m ■ ■ °^^9ucava sprovodenje projekata socijalnog

vanja u skladu s utvrdenim javn.m interesom. a ne nuzno dono§enje programa kaostrateskog dokumenta.

u skladu sa navedenim podacima. konstatujemo da
pogledu sprebavanja proliferacije
primjedbi na tekst Predloga zakona.

su izmjene prihvatijive u
nemamo daijihstrateskih dokumenata, te

S uvazavanjem.

GENERALNi SEKRETAR VLADE

DragoIjub.NiKoiic



Pisarnica prostornog planiranjs,
ijrbgnizms^d^avneimovine

i Adresa: Vuka Karad^i^a 3,

> 810(X) Podgorica, Crna Gora

I tel:+382 20 407 501
fax:+382 20 407 515

www.eov.me/moa

Crna Gora

Ministarstvo pravdfe'

J-— •• *

•t ••

OS-

8. septembar 2025. godineBroj: 01-040/25-9050/3

MINISTARSTVO PROSTORNOG PLANIRANJA, URBANIZMA I DRZAVNE IMOVINE

G-dIn Slaven Radunovic, ministar

Predmet: Miiljenje na Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijalnom

stanovanju
Veza: Va§ akt broJ: 08-337/25-3884/12 od 3. septembra 2025. godine

Uva2eni,

Ministarstvo pravde razmotrilo je tekst Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o

socijalnom stanovanju. koji je dostavijen aktom broj: 08-337/25-3884/12 od 3. septembra

2025. godine, zaprimljen u ovom ministarstvu dana 4. septembra 2025. godine.

S tim u vezi, obavje§tavamo Vas da, u okviru nadleznosti ovog ministarstva, koje se odnose

na uredenje postupka pred sudovima, kao i u pogl^u odredaba Predloga zakona koje

reguliSu pitanje sankcija i prekrSajnog postupka, nemamo primjedbi na tekst Predlog zakona
0 izmjenama i dopunama Zakona o socijalnom stanovanju.

S po§tovanjem

MINISTAR

Bojan Boiovic

Dostavijeno:

naslovu

u spise predmeta
a/a



Pisarnica f^mifetarstvo prostorncg planiranja,
^banizmaj d.i !vn5;mcvine

mm ! Adresa: Vuka Karadli^a 3,

' - ‘ 81000 Podgorica, Diia Gora
tel: +382 20 407 501

fax: +382 20407 515

www.gov.me/mD3

W. CrnaGora

Ministarstvo p

i 05

yd -337/^5 -1.

Bfoj: 01-040/25-9050/4 11. septembar 2025. godine

MINISTARSTVO PROSTORNOG PLANIRANJA, URBANIZMA I DRMVNE IMOVINE

G-din Slaven Radunovid, ministar

Predmet: Mi^ijenje na Predtog zakona o Izmjenama i dopunama Zakona o socijalnom

stanovanju
Veza: Va§ akt broj: 08-337/25-3884/12 od 3. septembra 2025. godine

Uvazeni

Ministarstvo pravde razmotiilo je lzvje§taj o preliminarno] kontroli na rizike od korupcije (CPL
obrazac) koji se odnosi na Predlog zakona o Izmjenama i dopunama ^kona o socijalnom
stanovanju, koji je dostavtjen aktom broj: 08-337/25-3884/12 od 3. septembra 2025. godine,
zaprimljen u ovoti Ministaretvu 4. septembra 2025. godine.

U skladu sa 6lanom 4 Uputstva o preliminarnoj kontroli na rizike od korupcije („Sluibeni list
Crne Gore“, broj 75/24), Ministarstvo pravde je dana 5. septembra 2025. godine zatraziio
mi§ljenje Agencije za sprecavanje korupcije radi otkianjanja mogucih rizika za nastanak
korupcije u izradi propisa.

Dana 11. septembra 2025. godine, Agencija za sprecavanje korupcije dostavila je mi§ljenje
broj: 04-03-2375/25-2 u kome navodi da nema primjedbi iz okvira svoje nadleinosti na Prediog
zakona o izmjenama I dopunama Zakona o socijalnom stanovanju.

Imajudi u vidu navedeno, obavje§tavamo Vas da, u okviru nadleznosti ovog Ministarstva,
nemamo primjedbi na IzvjeStaj o preliminarnoj kontroli na rizike od korupcije {CPL obrazac)
koji se odnosi na Predlog zakona o izmjenama I dopunama Zakona o sodjalnom stanovanju.

vaniem

Dostavijeno:

naslovu

a/a

u spise predmeta



CPI obrazac

Preliminarna kontrola na rizike od korupcije

Predlog Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijalnom stanovanjuNoziv propisa

MMstorstvo prostomog phniranja, urbanizma i driavne imovineNaziv organa

Direktorat za stanovanjeSektor/odsjek

i

PredlogFaza donoSenja propisa

Sodjaino stanovanje1. NavedI oblast koja se ureduje

propisom.

Da. Ministarstvo prostomog planlranjo, urbanizma (driavne imovine, jedinice lokalnih

samoupravo.

2. Da li su jasno definisani subjekti

zaduieni za sprovodenje propisa?

Objasni.

Prediogom zakona precizno su definisane izmjene i dopune vaieZeg Zakona o socijalnom

stanovanju i predmetne odredbe ne sadrie nedostatke koje mogu proizvesti razlidta tumaZenja.

3. Da li postoje oiigledne pravne

praznine, nedostacl Hi odredbe u

propisu koje dozvoljavaju

dvosmisleno tumaZenje?Objasni.

Usvajanjem ovog Zakona ostvariZe se benefit za gradane Crne Gore / driavijane driova ilanica

Bvropske unije, Bvropskog ekonomskog prostora i Svajcorske konfederacije, kao i zo Hanove

njihovih porodica u dijelu ostvarivanja prova no socijalnog stanovanje.

4. Da li je propis, so predvidenim

regulatornim pretpostavkama,

kreiran u ciiju ostvarivanja profita Hi

drugih benefita za racun



odredenog/ih subjekta/ato?

Objasni.

Javnifunkcioner koji je na ielu organa tj, ovog Mlnistarstva neife imati privatni Interes od

primijene ovog zakona.

5. Do II javni funkcioner koji je na

celu organa koji je predlagat

propisa imati privatni interes od

efekata primjene propisa (etiike

povnd&f? Ot^asnL

Predlogom Zakona su predvideni adekvotni mehonUmi za njegovo sprovodenje. Bududi da se radi

o izmjenoma i dopunama vaieceg lakonskog teksta predloienim odredbamanije predvideno

donoSenje novih sprovedbenihpropisa.

6. Da li su u propisu predvideni

adekvotnimehonizmiza njegovo

sprovodenje Hi je predvideno da ie

ovo pitanje biti regulisano

podzakonskim aktima? Objasni.

U vaieiem propisu su jasno definisane vrste odgovornosti subjekata koji su tretirani ovim

Zakonom, dok predloienim Izmjenama nije definisano mijenjanje vrste odgovornosti subjekata

zaduienih za sprovodenje odredaba.

7. Da II su u propisu definisane vrste

odgovornosti subjekata zaduienih za

sprovodenje odredaba propisa?

Objasni.

Hako je u pitanju izmjena f dopuna postojeceg zakona, ovim Predlogom zakona nijesu dejinisani

drug! kontroini mehonizmi.

8. Da 11 su kontroini mehonizmi

depnisani propisom? Objasni.

Kakoje u pitanju izmjena / dopuna postojeteg zakona, ovim Predlogom zakona nijesu definisane

sankcije za sluiojeve povrede zokonskih normi.

9. Da li su predvidene sankcije za

sluiajeve povrede zokonskih normi?

Objasni.

Kako je u pitanju izmjena i dopuna postojeceg zakona, ovim Predlogom zakona nijesu depnisane

procedure za izricanje sankcije.

10. Da li je u zakonu propisana jasna

procedure za izricanje sankeija, tj. da

li je uspostavijen mehanizam

proienja primjene, izricanja sankeija

/ vrste sonkdfa? ObJosnL



11. Da li je propisano da je subjeki kojt

odluiuje o davan/u prava, uvodeniu

ograniienja / Uriconju sonkdjo,

odvojen od subjekta koji kontroliSe

(nadzire) zakonitost i sprovodenje

ovih odiuka, tj. do lije uspostovijena

adekvatna^dvostepenost'"kao

mehonizom prov/ere / kontrole

donesenih odiuka? Objasni.

Ovim propisom nife uspostavijena adekvatna „dvostepenost'* kao mehanizam provfere ikontrole
donesenih odiuka.

12. Da II je propls bio predmet lobiranja?

Objasni.

Propls nije hlo predmet lobiranja

13. Da li se propis odnosi no izmjenu

izbornih mehanizamo III finansiranje

politlikih partija? Objasni.

Ne

14. Da a se propisom bitnije mijenja

struktura javne uprave? Objasni.

Ne

Kako se ovim Predlogom zakona predlaiu neznatne izmjene Zokona o socijalnom stanovanju,

odnosno ne mijenja se bitno predmet zakona, niti kriterijumi za ostvorivanje prava no soeijalno

stanovanje, odiuieno je da se za ovaj Predlog zakona ne sprovodi javno rasprava, u skisdu sa

odredbamaZakonao driavnojupravL

15. Da li je transparentnost

obezbijedena objavijivanjem poziva

10 javnu raspravu? Objasni.

Zakonom je predvidena transparentnost u procesu odiuiivanja.16. Do II propis predvida transparentan

proces donosenja odiuka? Objasni



17. Do K propis definite Hstu opravdanlh

sfuiojeva u kojima se odredene

odredbe ne primenjuju? Objasni.

Pfoph ne definiie Ustu oprovdanih stuiajeva u kajima se odredene odredbe ne primjenjuju.

18. Da U se u propisu definiiu rokovi za

administratfvne postupke? Objasni.

Propisom nhu deifnisani posebni rokovi za administrativnepostupke.

Ne postoji moguinost pajave sukoba interesa na nivou driavne uprave, nadleinosti sujasno

podijeljene. Takode, nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog
zakona vrSi Ministarstvo prostornog ptaniranja, urbanizma i drzavne imovine.

19. Da li propis uspostavija mehanizam

kontrole irziko odpojave sukoba

interesa na nivou drzavne uprave,

odnosnoda II su propisom

uspostavijeni mehanizmi

odgovomosti koji su odvraiajuci za

pojavu sukoba interesa i eventuaini

ntyci cforupcge? Otjgsnt,

20. Ostala relevantno pitonja.

Datum I mjesto StarjeSina

3. septembar 2025. godme, Podgorica MINiSTAR

Hdn Radunovic



Adresa: Ul.Slanka Dragojevita br.2

81000 Podgorica Crna Gora

www.mif.gov.mePIsamIca Mlnistarstvopfoslornog planiraaja,
urbanizma i driavne imovine

Primljeno:Ministarstvo

finansija
aa./'-

.« •‘*1 Vi’

Podgorica, 11.09.2025.godineBr: 05-02-041/25-30121/2

Za: MINISTARSTVO PROSTORNOG PLANIRANJA, URBANIZMA I DRZAVNE IMOVINE, iV

proieterske brigade broj 19. Podgorica

gospodinu, Siavenu Radunovicu, ministru

Predmet: Mtsljenje na Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijainom

stanovanju

Veza: Vas akt br. 08-337/25-3884/14 od 04.09.2025. godine

Postovani gospodine Radunovicu,

Povodom Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijainom stanovanju,

Ministarstvo finansija daje sledece:

MISUENJE

Uvidom u dostavijeni materijal, utvrdeno je da se predlozenim izmjenama vrsi usaglasavanje

obaveza sa pravnom tekovinom Evropske unije, konkretno sa Direktivom 2014/54/EU

Evropskog parlamenta i Savjeta od 16. aprila 2014. godine, koja se odnosi na mjere za

oiak§avanje ostvarivanja prava zagarantovanih radnicima u kontekstu siobode kretanja radne

snage.

Pored obaveze harmonizacije sa pravnom tekovinom EU. Vlada Crne Gore ostaje posvecena

pruzanju podrske svim gradanima u obezbjedivanju pristupacnog stanovanja. U tom smislu,

predlozene izmjene i dopune Zakona o socijainom stanovanju ocijenjene su kao neophodne

za realizaciju ovog projekta, koji je zvanicno proglasen projektom od javnog interesa.

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni Izvjestaj o analizi uticaja propisa, sa aspekta

implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

U Izvjestaju o analizi uticaja propisa utvrdeno je da isti ne zahtijeva izdvajanje finansijskih
sredstava iz budzeta drzave.

Imajuci u vidu navedeno. Ministarstvo finansija sa aspekta budzeta. nema primjedbi na

dostavijeni Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijainom stanovanju.

S postovanjem.
a

G
I S T A R

Vukovic



iTute:^TA i n ^PQaVPDeNOJ ANAUZi PROCJBNB UTICAJA PROFISA

PREDLAGAd Ministarstvo prostornog planiranja, urbanizma i

dffavnt imovfaw ^
I Predlog zakona o izmjenama I dopunama Zakona o

: soctiainom stM«>vaniu
NAZIVPROPISA

1. Defimsanje probl&ma
. Koje problems treba da rijeii predioieni akt?

Koji su uzroci problema?
Koje su posijedice problema?
Koji su subjekti oitecen/, na koji nacin i u kojoj mjeri?

■ Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa rstatus quo” opcija)?_

Izmjene i dopune Zakona o socijatnom stanovanju neophodno je izvrSIti radi njegovog

usaglaiavanja sa pravnom tekovinom EU i to sa Direktivom 2014/54/EU Evropskog parlafnenta i

Savjeta od 16. aprila 2014. godine o mierama za olakSavanje ostvarivanja prava zagarantovanih
radnicima u kontekstu slobode kretanja radnika i sa Uredbom (EU> br. 492/2011 Evropskog

parlamenta i Savjeta od 5. aprila 2011. godine o slobodi kretanja radnika unutar Unije. kako bi se

ispunilo mjerilo za Poglavlje 2. Naime, potrebno je urediti da driavljani driava dlanice Evropske

unije. Evropskog ekonomskog prostora i Svajcarske konfederacije. kao i dianovi r^jihovih porodica.

mogu da ostvare pravo na socijalno stanovanje pod istim usiowma kao cmogorski driavljani.

Socijalno stanovanje. u smislu ovog zakona, je stanovanje odgovarajubeg standarda koje se

obezbjeduje pojedindma iii domacinstvima koja iz socijalnih. ekonomskih I drugih razloga ne mogu

da rije^ pitanje stanovanja.
Pristupabno stanovanje. u zavisnosti od visine pnhoda pojedinca ili domacinstva, podrazumijeva i
mogucnost kupovine stana na otvorenom triiStu po pristupaCnim/povoljnijim cijenama od trfiSnih,

obezbjedivanje razlibitih vidova subvencija. all i stanovanje kojim se obezbjeduje stan pod zakup ^
po djeni ispod triiSne, a dodjeljuje se prema posebnim pravilima.

Takc^. prema standardima koji se primjenjuju u zemijama EU, priustivost viasnl6kog stambenog

prostora procjenjuje se kao broj prosjednih bruto godisnjih plata potrebnih da bi se mogao

kupiti/platiti standardizovani novi dom povr§ine 70 m2. U Crnoj Gori potreban je ek\nva!ent od 10.4

prosjefinih bruto zarada za kupovinu stana od 70 m2.
Prema podacima MONSTAT-a prosjeSna bruto plata za apri! 2025 godine je 1202 eura (znati

godiSnja 14.424eura) dok je prosje6na djena metra kvadratnog novoizgradenog stambenog

prostora za I kvartai tekude godine iznosila 2158eura/m2.

1 Vlada Crne Gore je posvedena podrSd svim gradanima u obezbjedivanjupristupadnogdoma te su
predloiene dopune Zakona o sodjalnom stanovanju ocijenjene kao neophodne radi pripreme i

reaiizadje projekata rjeSavanja stambenih pitanja gradana.
Predlozene izmjene i dopune Zakona o sodjalnom stanovanju Imaju za dlj efikasnijesprovodenje
projekata socijalnog stanovanja te uklanjanja nedoumica pri primjeni. Predlozen je nadn i postupak
utvrdivanjajavnog interesa u realizaaji projekata sodjainog stanovanja. ali i defmisaneodredbe
koje predziraju nadn udeSca drJave i jedinica loklane samouprave pri realizadji projekata
sodjainog stanovanja.

uz

2. Cfijevi
Koji ciljevi se postizu predloienim propisom?
Navesti uskladenostovih ciljeva sa postojecim strategijama Hi programima Vlade.
ako je prirpjenijivo.

Cilj izmjena i dopuna ovog Zakona je njegovo uskladivanje sa pravnom tekovinom EU. kao i

unapnjedenje odredbi koje se tibu mogudnosti sprovodenja projekata sodjainog stanovanja uz
podrsku driave i jedinica loklane samouprave.
Usvajanje ovog propisa predstavija preduslov za efikasnije sprovodenje projekata socijalnog
stanovanja .

3. Opcije
Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciljeva i rjeSavanje problema? (uvijek treba

razmatrati “status quo'' opciju i preporudljivo je ukijuiiV i neregulatornu opciju. osim
ako postoji obaveza donosenja predlozenog propisa).
Obraztoiiti preferiranu opciju?



.Status quo* opcija nije prihvatijiva prvenstveno zbog obaveze usaglaSavanja sa pravnom tekovinom

EU. konkretno Poglavljen 2. Pored obaveze usagla§avanja sa pravnom tekovinom EU. Vlada Cme

Gore je posvecena podrsci svim gradanima u obezbjedivanju pristupabnog doma, te su predlozene

izmjene dopune Zakona o socijalnom stanovanju ocijenjene kao neophodne ardi realizacije projekata

koje imaju za cilj rjesavanje pitanja stanovanja za gradene Crne Gore uz podr§ku driave i/ili jedinice
k^lane samouprave

4. Analiza uticaja

Na koga 6e i kako ce najvjerovatnije uticati rjeienja u propisu ■ nabrojati pozitivne i

negativne uticaje, direktne i indirektne. j
Koje troikove ce primjena propisa izazvati gradanima i privredi (narodito malim i

srednjim preduzecima).
Da li pozitivne posijedice dono^enja propisa opravdavaju troskove koje ce on

stvoriti.

Da a se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i trzisna j
konkurencija.

UkIjuCiti procjenu administrativnih opterecenja i biznis barijera. i

DonoSenje ovog propisa ce imati znadajan uticaj na gradane Crne Gore jer ce se ukloniti nedoumice
i nepreciznosti u primjeni zakona na osnovu kojeg se realtzuju projekti socijatnog stanovanja.

Nijesu prepoznati negativni uticaji ovog propisa na gradane i privredu.

U triiSnoj ekonomiji pristupadnost stanovanja direktno proporcionaina ekonomiji pojedinca, a uloga .
driave je stvaranje stabtinog okruienja koje ce omoguciti domadinstvima da kupe stan koji odgovara '

njihovim prihodima, kao i da podriava mobilnost radne snage koriSdenjem postojedeg stambenog j
fonda bez pretjeranog pritiska na stambenu izgradnju.

U svakom druStvu postoje grupe stanovniStva koje zbog komercijalnog karaktera stana nijesu u
mogudnosti da same obezbijede adekvatan smjedtaj, pa je neophodno da drzava stvori i
odgovarajuce uslove posebno za stanovanje ugrozenih grupa stanovnistva. Stambene potrebe ovih

I grupa ne mogu se zadovoljiti bez intervencija drzave i drugih aktera na stambenom triiStu.
I

Projekti socijatnog stanovanja odnosno izgradnje stamt«nih objekata imaju direktan uticaj pozitivan
na razvoj privrede u oblasti gradevinarstva. konkretno oblasti stanogradnje.

Stan je nepokretno dobro velike vrijednosti i trajnosti, koje u fazi izgradnje podstide proizvodnju i
zapoSljavanje a u fazi ekspioatacije doprinosi vetej efikasnosti rada stvaranjem boijih usiova iivota i

i osjecaja Zivotnog zadovoijstva i srede kod ijudi.
DonoSenjem ovog propisa nede se stvoriti troSkovi gradanima i privredi.

DonoSenjem ovog propisa nede se stvoriti administrativna opteredenja i biznis barijere.

5. Procjena fiskalnog uticaja
Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Cme Gore za

implementaciju propisa i u kom iznosu?

Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, Hi tokom odredenog >

vremenskog perioda? Obrazloziti.

Da li imptementacijom propisa proizUaze medunarodne finansijske obaveze?
Obrazloziti.

Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu fiskainu ;

godinu, odnosno da li su planirana u budzetu za narednu fiskainu godinu? *
Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce i
proistedi finansijske obaveze?

Da a de se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore? i

Obrazloiiti metodoiogiju koja je koriSdena prilikom obraduno finansijskih

izdataka/prihoda; \
Da li su postojali problem/ u preciznom obraiunu finansijskih izdataka/prihoda? I
Obrazloiiti.

Da li su postojale sugestije Ministarstva fmansija na nacrt/prediog propisa?
Da li su dobijene primjedbe implementirane u tekst propisa? Obrazloiiti.



Za implementadju ovog proplsa nije potrebr>o obezb|e<fivati dodatna finansliska sredstva L
budzeta Crne Gore.

St^stva za reaiizacifu projekata sodjatnog stanovanja, odnosno podrSke ne§avan|a stamt^nih
potreba gradana kontinuiraoo se izdvajaju i reaiizuiu kroz Budiet, u zavisnosti od faze I zrelosti
planiranih projekata.

impfementacljom propisa ne proizilaze medunarodne finanstjske obaveze.

Nije predvideno donolenje podzakonskih akata iz kojih ce proisted finansijske obaveze.

Implemernacilom propisa se nede ostvariti direktan prihod za budzet Crne Gore,

Nisu postojale sugestije Ministarstva finansija na predfog propisa.

iZ

6- Konsaltacije zainteresovanih strana
Naznaciti da lije kori§6ena ekstema ekspmiza i ako da, kako.

Haznacm koje su gmpe zamtaresovanih strana konsuftovana, u kojoj fazi RtA
procesa! kako (javne Hi cHjarte kansuitactja^.
Naznaiitt glavne rezuitate konsuHaciJa, i koji su prediozi i sug&stija zaintsresovanih
strana prihvaceni odnosno nijesu prihvaconL Oforazioziti.

Nije koriscena ekstema ekspertiza.

Clanom 52 stav 2 Zakona o drzawioj upravi propjsani su izuzetni slucajevi kada nije obavezno
sprovodenje javne arsprave u pripremi zakona, i to; 1) kad se zakonom. odnosno strategijom
ureduju pitanja iz oblasti odbrane i bezbjednosti i godiSnJeg budzeta: 2) u vanrednim, hitnim iii
nepredvidfjivim okolnostima; 3) kod inanjih izmjena zakona kojima se bitno drukd® ne ureduie
neko pitanje.

Kako se ovim Prediogom zakona predla2u neznatne iz^jene Zakona o sodjalnom slanovanju
odnosno ne mij^ja se bitno predmet zakona, niti knterijuml za ostvarivanje prava na socijaino
stanovanje. odiuceno je da se za ovaj Predlog zakona ne spro\«xii javna rasprava

7. Monitoring / evaiuacija

KoJe sv potencijaine prepreke za impiementaciju propisa ?

Koje ce mjere bfti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispumii cHjevi?
■ Koji su giavni indikatori prema kojima 6e se mjeriti ispunjenje ciljeva?
- Ko ce bid zaduien za sprovodenje monitoringa / evafuacije primjene propisa?

Nema potencijainih prepreka za implementadju ovog propisa.
U junu tekuce godine Vlada CG usvojila je Strategiju stambene politike CG do 2034, Q<xSine sa
Akcionim pianom 2025-2026. Jedan od strateskih ciijeva je Povedanje dostupnosti pristupadnog
sianovarp, a ispunjenje ovog dlja obezbiied.ee se kroz izgradnju i podsticanje izgradnie
pnstupaenc^ stanovanja, ali i uvodenjem subvendja i olaklica za rjegavanje stambenog pitania.
Glavni md.kator ispunjenja ciijeva je stepen realizacije ciljeva Strategije odnosno aktivnosU
predvidensh Akaonim pianom koje su indikovane brojem reaiizovanih projekata sociiainoq
stanovanja i brojem gradana koji budu rijesili stambeno pitanje.

2a monitoring i evaluadju primjene propisa zaduieno je Ministarstvo prostomog pianirania
urbanizma i drzavne imovine. ‘ '

Podgonca, 11. septembar 2025. godine

ISiSTAR

fadunovie

Kontakt osoba;

Radmiia Lainovic. VD generalne direktorice Direktorata za stanoVgi^*^



Adresa: Buievar revolucfje 15
8t 000 Podgorica, CrnaGora
Tel: +382 20 481 301

pfanff3sjawww.QOv,me/meD

Crna Gora

Ministarstvo

!?•

-

Br: 04/4-907/25-2838/2 9. septembar 2025,
I

n

2a; MINISTARSTVO PROSTORNOG PLANIRANJA, URBANIZMA 1 DR2:AVNE iMOVINE

ministru Siavenu Radunovicu

Dopis br; 08-337/25-3884/18Veza;

Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o izmjenama I dopunama Zakona
o socijalnom stanovanju s pravnom tekovinom EU

Po§tovani,

Dopisom broj 08-337/25-3884/18 od 9. septembra 2025. godine trazili ste miSijenje
uskladenosti Predloga zakona o izmjenama ! dopunama Zakona o socijalnom stanovanju
s pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima

definisanim eianom 40 stav 1 alirieja 2 Poslovnika Vlade Crne Gore {.,SI. list CG“, br. 80/08,14/17,
28/18, 63/22, 121/23 i 43/25) Ministarstvo evropskih poslova je sagiasno sa navodima u obrascii
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

Minis^rstvo evropskih poslova istipe kompieksnost i obimnost materije koju uredyje
predmetni propisi i ukazuje da je ostavijen kratak rok Ministerstvu za finaiizaciju obrasca u saradnji
sa obradivadem.

0

S poStovanjem,

Jda Gomevice-

EVROPSKIH POSLOVA

Prilog:

- izjava i tabeia uskladenosti Predloga zakona o
stanovanju s pravnom tekovinom EU '

Zakona o socijalnom

Dostavijeno:

- Ministarstvo prostornog planiranja. urbanizma i drlavne imovine;
- a/a

mE4 eu
EU4 TTIE

'Sanc



IZJAVA 0 USKUOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

tdentifikacioni broj tz|ave MDUP-{U/PZ/25/03

1. Naziv nacfta/predlc^a propba

- na crnt^orskom jeztku Predict zakona o Izmjenama i dopunama Zakona o sodjatnom stanovanju

- na engieskom jeziku Proposal of the Law on Amendments to the Social Housing Law

2. Podaci 0 obraJivacu pfopisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Or^an driavne uprave Minislarstvo prostornog planiranja, urbanizma i drzavne
imovine

• Sektor/odsjek Direktorat za stanovanje

- odgovorno lice (ime, preztme,

telefon, e-mail)

Radmila Lainovic, VD generalne direktorice Direktorata za

stanovanje

tel. 020/446-202; e-mail: radmiia.iainovic@mdup.t^ov.me
Radmila Lainovic, VD generalne direktorice Direktorata za

stanovanje

tei. 020/446-202; e-mail: radmiia.iainovic@mduD.eov.me

• kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

b) Pravno lice s javnim ovialcenjem za pripremu i sprovodenje propisa

/- Naztv pravnog lica

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

3. Organ! drzavne uprave kc^l primjenjuju/^ovode propis

- Ot^an drzavne uprave Ministarstvo prostornog planiranja, urbanizma i drzavne imovine

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaeiji i pridruzrvanju izmedu

Evropske untje i njenih driava £lanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativnisadriaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

]~ ispunjava u potpunosti
djeiimicno ispunjava

ne ispunjava

c) Razlozi za djeiimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilazeiz navedenihodredbiSSPa
/

5. Veza nacrta/predloga pr<ylsa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj unijl (PPC6)

- PPCG za period ^ PPCG 2025-2026

- Poglavlje, potpoglavlje

• Rok za donosenje propisa /

- Napomena Donosenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o

socijalnom stanovanju nije predvideno Programom Pristupanja

Crne Gore Evropskoj uiji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

/

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
32014L0054

Direktiva 2014/54/EU Evropskog parlamenta i Vijeca od 16. aprila 2014. godine o mjerama za olaksavanje
ostvarivanja prava zagarantovanih radnicima u kontekstu slobode kretanja radnika / Directive
2014/54/EU of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on measures facilitating the
exercise of rights conferred on workers in the context of freedom of movement for workers (OJ L 128,
30,4.2014.)

Potpuno uskladcno / Fully harmonized

320HR0492



Regulativa (ELI) br. 492/2011 Evropskog pariamenta i Savjeta od 5. aprlla 2011. godine o slobodi kreta'nja
radnika unutar Unije / Regulation (EU) No 492/2011 of the European Parliament and of the Council of 5
April 2011 on freedom of movement for workers within the Union (OJ L141,27.5.2011.)
Potpuno uskladeno / Fultv harmonized

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost iii neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom

tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu

/

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostaie izvore medunarodnog prava koriscene pri izradl

nacrta/predloga propisa
/ /

9. Navesti da H su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jeztk (prevode dostaviti u prilc^iu)

Navedeni izvor prava EU preveden je na crnogorski jezik.

10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u pritogu)

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijalnom stanovanju nije preveden na engleski jezik.

ll.Ucesce konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njthovo miSljenje o uskladenosti

j^izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijalnom stanovanju nije bilo ucesca

sceno lice obradivaca propisa skih poslova

S-

. ^
\

Prilog obrasca;

Prevodi propisa Evropske unije

Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

1.

2.



TABELA USKLAOENOST)

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga propisa na
Vladi

MDUP-TU/PZ/25/03 IVIDUP-IU/PZ/2S/03

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta od 16, aprila 2014. o mjerama za olaksavanje ostvarivanja prava koja su radnicima priznata u kontekstu slobode kretanja radnika -

32014L0054

Regulativa(EU) br. 492/2011 Evropskog parlamenta i Savjeta od 5. aprila 2011. o slobodi kretanja radnika u Uniji (kodifikacija) - 32011R0492

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o socijalnom stanovanju Proposal for the Law on Amendments to the Social Housing Law

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)
Uskladenost

odredbe nacrta/

predloga propisa
Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske

unije

Razlog za

djelimicnu
uskladenost ili

neuskladenost

Odredba i tekst odredbe Izvora prava Evropske unije {clan,

stav,tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)
Rok za postizanje

potpune uskladenosti

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 32014L0054
Clan 1 Clan 1

Predmet

U Zakonu o socijalnom stanovanju („Sluzbeni

list CG", br. 35/13 i 84/24), u clanu 3 stav 3

mijenja se I glasi:

„Pravo iz stava 1 ovog clana mogu da ostvare i

drzavijani drzava flanica Evropske unije,

Evropskog ekonomskog prostora i Svajcarske
konfederacije, kao i clanovi njihovih porodica,

pod istim usiovima kao i crnogorski drzavijani."

Materija uredena
clanom 3 Zakona

o socijalnom

stanovanju

("Stuzbeni list

Crne Gore", br.

35/13)

Ovom direktivom utvrduju se odredbe koje olaksavaju

ujednacenu primjenu i sprovodenje u praksi prava dodijeljenih

clanom 45 UFEU i cl. 1 do 10 Regulative (EU) br. 492/2011.

Ova direktiva primjenjuje se na gradane Unije koji ostvaruju ta

prava i clanove njihovih porodica (u daljem tekstu: radnici Unije

i clanovi njihovih porodica).

Potpuno

uskladeno



t\ar\ 2

Podrucje primjene

1. Ova direktiva primjenjuje se na sljedeca pitanja, kako je

navedeno u cl. 1 do 10 Regulative (EU) br. 492/2011, u oblasti

slobode kretanja radnika:

(a) pristup zaposljavanju;

(b) usiovi zaposljavanja i rada, narocito u pogledu naknada za

rad, otpustanja, zdravija i bezbjednosti na radu i, ukoliko

radnici Unije postanu nezaposleni, vracanja na rad ill ponovnog

zaposljavanja;

(c) pristup socijalnim i poreskim pogodnostima;

(d) clanstvo u sindikatima i prihvatijvost za ucesce u

predstavnickim tijelima radnika;

(e) pristup osposobljavanju;

(f) pristup stanovanju;

(g) pristup obrazovanju, odradivanju pripravnickog staza i

strucnom osposobljavanju za djecu radnika Unije;

(h) pomoc koju pruzaju zavodi za zaposljavanje.

Potpuno

uskiadeno

2. Podrucje primjene ove direktive isto je kao podrucje

primjene Regulative (EU) br. 492/2011.
Clan 3

Zastita prava

1. Drzave clanice osiguravaju da, nakon moguceg obracanja

drugim nadleznim organima ukijucujuci, kada to smatraju

primjerenim, postupci mirenja, sudski postupci, za

ispunjavanje obaveza na osnovu flana 45 UFEU i cl. 1 do 10

Regulative (EU) br. 492/2011, budu dostupni svim radnicima

Unije i clanovima njihovih porodica koji smatraju da su trpjeli ili

trpe zbog neopravdanih ogranicenja i prepreka u svom pravu

na slobodno kretanje ili koji se smatraju ostecenim jer nacelo

jednakog postupanja nije primijenjeno u odnosu na njih, cak I

nakon sto je prestao odnos u kojem je navodno postojalo

ogranicenjei prepreka ili diskriminacija.

Materija

propisana
Zakonom o radu

'Sluzbeni list CG",

br. 74/19, 8/21,

59/21, 68/21,

145/21, 77/24, i

86/24.

Nema odgovarajuce odredbe

2



2. Drzave clanice osiguravaju da udruzenja, organizacije,

uktjucujuci socijalne partnere, ill drug! pravni subjekti, koji, u

skiadu sa kriterijumima utvrdenim u njihovom nacionalnom

pravu, praksi ill kolektivnim ugovorima, imaju legitimni interes

u osiguravanju uskladenosti sa ovom direktivom, mogu da

ucestvuju, bilo u ime ill kao podrska radnicima Unije i

clanovima njihovih porodica, uz njihov phstanak, u svim

sudskim l/ili upravnim postupcima predvidenim za ostvarivanje
prava iz clana 1.

3. Slav 2 primjenjuje se ne dovodeci u pitanje druge

nadleznosti I kolektivna prava socijalnih partnera, predstavnika

radnika I poslodavaca, po potrebi, ukijucujuci pravo na

djelovanje u ime kolektivnog interesa, u okviru nacionalnog

prava ili prakse.

4. Stav 2 primjenjuje se ne dovodeci u pitanje nacionalna

pravila postupka u vezi sa zastupanjem i odbranom u sudskim

postupcima.

5. St. 1 i 2 ovog clana primjenjuju se ne dovodeci u pitanje

nacionalna pravila o rokovima za ostvarivanje prava iz clana 1.

Medutim, ti nacionaini rokovi ne smiju da ucine ostvarivanje tih

prava prakticno nemogucim ili izuzetno teskim.

6. Drzave clanice uvode u svoje nacionalne pravne sisteme

mjere koje su potrebne za zastitu radnika Unije od svakog

nepovoijnog postupanja ili nepovoijnih posljedica koji su

reakdja na prituzbu ili postupak cijije ciljosiguranje postovanja

prava iz clana 1.

dian 4

Tijela za promovisanje jednakog postupanja i podrske

radnicima Unije i clanovima njihovih porodica

1. Svaka drzava clanica imenuje jednu ili vise struktura ili tijela

(u daljem tekstu: tijela) za promovisanje, analizu, pracenje i

davanje podrske jednakom postupanju prema radnicima Unije

3



i clanovima njihovih porodica bez diskriminacije po osnovu

drzavijanstva, neopravdanih ogranicenja ili prepreka njihovom

pravu na slobodno kretanje i preduzima potrebne mjere za

pravilno funkcionisanje takvih tijela.

Ta tijela mogu da budu dio postojecih tijela na nacionalnom

nivou koja imaju slicne ciljeve.

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

2. Drzave clanice osiguravaju da nadleznosti tih tijela
obuhvataju:

(a) pruzanje ili osiguravanje pruzanja nezavisne pravne i/ili

druge pomoci radnicima Unije i clanovima njihovih porodica,

ne dovodeci u pitanje njihova prava i prava udruzenja,

organizacija i drugih pravnih subjekata Iz clana 3;

(b) djelovanje kao kontakt tacka vis-a-vis ekvivalentnih kontakt

tacaka u drugim drzavama clanicama u cilju ostvarivanja

saradnje i razmjene relevantnih informacija;

(c) sprovodenje ili narucivanje nezavisnih istrazivanja i analiza

u vezi sa neopravdanim ogranicenjima i preprekama pravu na

slobodno kretanje, ili diskriminacijom po osnovu drzavijanstva,

radnika Unije i clanova njihovih porodica;

(d) osiguravanje objavijivanja nezavisnih izvjestaja i izrada

preporuka o bilo kojem pitanju u vezi sa takvim ogranicenjima

i preprekama ili diskriminacijom;

(e) objavijivanje relevantnih informacija o primjeni pravila

Unije o slobodnom kretanju radnika na nacionalnom nivou.

U odnosu na podstav 1 tacka (a), kada tijela pruzaju pomoc u

pravnim postupcima, ta pomoc je besplatna za lica koja nemaju

dovoijno sredstava, u skladu sa nacionalnim pravom ili

praksom.

3. Drzave clanice dostavice Komisiji imena i kontakt podatke

kontakt tacaka i sve azurirane informacije ili promjene u vezi sa

njima.

Komisija vodi spisak svih kontakt tacaka i stavija ga na

raspolaganje drzavama clanicama.

4. Drzave clanice osiguravaju da su postojeca ili novoosnovana

tijela upoznata sa postojecim sluzbama informisanja i podrske

4



na nivou Unije, kao sto su "Tvoja Evropa", SOLVIT, EURES,

Evropska preduzetnicka mreza i jedinstvene kontakt tacke, i da

mogu da saraduju sa njima i imaju koristi od njih.

5. Kada se zadaci iz stava 2 ne dodjeljuju samo jednom tijelu,

drzave clanice osiguravaju da ti zadaci budu adekvatno
koordinirani.

^lan 5

Dijalog

Drzave clanice promovisu dijalog sa socijalnim partnerima i

relevantnim nevladinim organizacijama koje, u skladu sa

nacionalnim pravom ili praksom, imaju legitimni interes u

doprinosenju borbi protiv neopravdanih ogranicenja i prepreka

pravu na slobodno kretanje, i diskriminacije po osnovu

drzavijanstva, radnika Unije i clanova njihovih porodica u cilju

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

promovisanja nacela jednakog postupanja.
Clan 6

Pristup informacijama i njihovo sirenje

1. Drzave clanice osiguravaju da se zainteresovana lica na

njihovoj teritoriji, narocito radnici i poslodavci u Uniji, svim

odgovarajucim sredstvima upoznaju sa odredbama donesenim

u skladu sa ovom direktivom i cl. 1 do 10 Regulative (EU) br.

492/2011.

2. Drzave clanice pruzaju, na vise sluzbenih jezika institucija

Unije, jasne, besplatne, lako dostupne, sveobuhvatne i

azurirane informacije o pravima garantovanim pravom Unije u

vezi sa slobodnim kretanjem radnika.

Te informacije treba da budu lako dostupne i putem portala

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

Tvoja Evropa" i EURES.
Clan 7

Minimalni zahtjevi
Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

1. Drzave clanice mogu da uvedu ili zadrze odredbe koje su

povoijnije za zastitu nacela jednakog postupanja od onih

navedenih u ovoj direktivi.

Nema odgovarajuce odredbe

5



2. Drzave clanice mogu da predvide da nadleznosti tijela iz

clana 4 ove direktive za promovisanje, analizu, pracenje i

davanje podrske jednakom postupanju prema radnicima Unije

i clanovima njihovih porodica bez diskriminacije po osnovu

drzavijanstva obuhvataju i pravo na jednako postupanje bez

diskriminacije po osnovu drzavijanstva svih gradana Unije koji

ostvaruju svoje pravo na slobodno kretanje i clanova njihovih

porodica, u skladu sa clanom 21 UFEU i Direktivom 2004/38/EZ.

3. Sprovodenje ove direktive ni pod kakvim okolnostima ne

smije biti dovoljan razlog za smanjenje nivoa zastite radnika

Unije i clanova njihovih porodica, u oblastima na koje se

primjenjuje, ne dovodeci u pitanje pravo drzava clanica da na

promjene stanja odgovore donosenjem zakona i drugih propisa

koji se razlikuju od onih koji su na snazi dana 20. maja 2014.

godine, pod usiovom da su u skladu sa ovom direktivom.

Clan 1

Clans

Prenosenje U Zakonu osocijalnom stanovanju („Sluzbeni

list CG", br. 35/13 i 84/24), u clanu 3 stav 3

mijenja se i glasi:

„Pravo iz stava 1 ovog clana mogu da ostvare

i drzavljani drzava clanica Evropske unije,

Evropskog ekonomskog prostora i Svajcarske
konfederacije, kao i clanovi njihovih porodica,

pod istim uslovima kao i crnogorski

drzavljani."

Potpuno

uskladeno

1. Drzave clanice donijece zakone i druge propise neophodne

za uskladivanje sa ovom direktivom do 21. maja 2016. godine.

Drzave clanice ce odmah dostaviti Komisiji tekst tih mjera.

Kada drzave clanice donesu ove mjere, te mjere sadrzace

pozivanje na ovu direktivu ili se takvo pozivanje navodi prilikom

njihovog sluzbenog objavijivanja.

Naclne tog pozivanja utvrdice drzave Clanice.

Clan?

2. Drzave clanice dostavice Komisiji tekst glavnih odredaba

domaceg prava, koje donesu u oblasti na koju se odnosi ova

direktiva.

Odredba clana 3 stav 3 ovog zakona

primjenjivace se od dana pristupanja Crne

Gore Evropskoj uniji.

Clan 9

Izvjestaj
Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo
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Do 21. novembra 2018. godine, Komisija ce dostaviti izvjestaj

Evropskom parlamentu, Savjetu i Evropskom ekonomsko-

socijalnom komitetu o sprovodenju ove direktive, u cilju

predlaganja, po potrebi, neophodnih izmjena.
£lan 10

Stupanje na snagu

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana nakon

objavijivanja u Sluzbenom listu Evropske unije.
£lan 11

Adresati

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Ova Direktiva je upucena drzavama clanicama.

RegulativaEvropskog parlamenta i Savjeta 32011R0492

POGLAVUE 1

ZAPOSUAVANJE, JEDNAKO POSTUPANJE I PORODICE
RADNIKA

ODJEUAK 1

Pravo na zapoSljavanje

dian 1

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Svaki drzavijanin drzave clanice, bez obzira na mjesto

prebivalista, ima pravo da zasnuje radni odnos i obavija radnu
Nema odgovarajuce odredbe

djelatnost na teritoriji druge drzave clanice, u skladu sa

odredbama zakonom,

adminlstrativnim aktima koji regulisu zaposljavanje drzavijana
te drzave.

propisanim proptsima I

Narocito, ima pravo da prihvati dostupno zaposlenje na

teritoriji druge drzave clanice pod istim usiovima i s istim

prioritetom kao i drzavijani te drzave.

Clan 2 Nema odgovarajuce odredbe Materija nije

predmet
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Svaki drzavijantn drzave clanice i svaki poslodavac ko]i obavija

djelatnost na teritoriji drzave clanice moze razmjenjivati prijave

I ponude za posao, zakijucivati i izvrsavati ugovore o radu u

skladu sa vazecim zakonskim, regulatornim ill administrativnim

propisima, bez ikakve diskriminacije koja bi iz toga proiziazlla.

regulisanja ovog
zakona

(Ian 3

1. U skladu s ovom Uredbom, odredbe propisane zakonom,

propisima, administrativnim aktima ili administrativnom

praksom drzave clanice nece se primjenjivati:

(a) ako ogranicavaju prijave i ponude za zaposlenje, pravo

stranih drzavijana da zasnuju i obavijaju radni odnos ili ih

podvrgavaju usiovima koji se ne primjenjuju na njihove

sopstvenedrzavijane; ili

(b) ako, iako se formaino primjenjuju bez obzira na

nacionalnost, njihov iskijucivi ili glavni cilj ili efekat jeste

spredavanje drzavijana drugih drzava clanica da pristupe

ponudenom zaposlenju.

Prva alineja ovog stava ne odnosi se na usiove u vezi sa znanjem

jezika kojI su neophodni zbog prirode radnog mjesta koje se

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

popunjava.

2. Medu odredbama Hi praksama drzave clanice iz prve alineje

stava 1 narocito se ubrajaju one koje:

(a) propisuju poseban postupak zaposljavanja za strane

drzavijane;

(b) ogranicavaju ili suzavaju oglasavanje slobodnih radnih

mjesta u stamp! ili bilo kojem drugom mediju, ili ga

podvrgavaju usiovima drugacijim od onih koji vaze za

poslodavce koji obavijaju djelatnost na teritoriji te drzave

clanice;

(c) usiovijavaju pravo na zaposlenje obavezom registracije u

zavodima za zaposljavanje ili otezavaju zapostjavanje

pojedinacnih radnika kada su u pitanju osobe koje nemaju

prebivaliste na teritoriji te drzave.
(Ian 4
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Odredbe propisane zakonom, propisima ill administrativnim

aktima drzava clanica koje ogranicavaju broj ili procenat

zaposljavanja stranih drzavijana u bilo kojem preduzecu,

oblasti djelatnosti ili regionu, ili na nacionalnom nivou, ne

primjenjuju se na drzavijane drugih drzava clanica.
Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

Kada je u drzavi clanici dodjeljivanje bilo kakvih beneficija

preduzecima usiovijeno minimalnim procentom zaposlenih

domacih radnika, drzavijani drugih drzava clanica bice racunati

kao domaci radnici, u skladu sa Direktivom 2005/36/EC

Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. septembra 2005. o

priznavanju profesionalnih kvalifikacija.

^lan 5
Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Drzavijanin drzave clanice koji trazi zaposlenje na teritoriji

druge drzave clanice imace istu pomoc kao i ona koja se pruza

drzavijanima te drzave danice koji traze zaposlenje.

Nema odgovarajuce odredbe

Clan 6

1. Zaposljavanje i angazovanje drzavijanina jedne drzave

clanice za radno mjesto u drugoj drzavi clanici nece zavisiti od

medicinskih, profesionalnih ili drugih kriterijuma koji su

diskriminatorski na osnovu nacionalnosti u poredenju sa onima

koji se primenjuju na drzavijane druge drzave clanice koji zele

da obavijaju istu djelatnost.

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

2. Drzavijanin koji ima ponudu od poslodavca u drzavi clanici

koja nije drzava njegove nacionalnosti, moze biti obavezan da

polazestrucni ispit, ako poslodavacto izricito zahtijeva prilikom

davanja ponude za zaposlenje,

ODJEUAK2

Zaposljavanje i jednakost tretmana
Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

Clan 7
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1. Radnik koji je drzavijanin drzave clanice ne moze biti tretiran

drugadje na teritoriji druge drzave clanice zbog svoje

nacionalnosti u pogledu bilo kojih usiova zaposljavanja i rada,

narocito sto se tice nadoknade, otkaza, i, ukoliko postane

nezaposlen, ponovnog zapodjavanja ili ponovnog angazovanja.

2. On ce udvati iste socijalne i poreske beneficije kao i domaci

radnici.

3. On ce, takode, na temelju istog prava i pod istim usiovima

kao i domaci radnici, imati pristup obuci u strukovnim skolama

i centrima za prekvalifikaciju.

4. Svaka odredba kolektivnog ili individualnog ugovora ili bilo

kojeg drugog kolektivnog propisa kojI se odnosi na pravo na

zapodjavanje, nadoknadu i druge usiove rada ili otkaza bice

nistavna i bez dejstva ukoliko postavija ili odobrava

diskriminatorske usiove u pogledu radnika koji su drzavijani

drugih drzava clanica.

Clan 8

Radnik koji je drzavijanin drzave clanice i koji je zaposlen na

teritoriji druge drzave clanice uziva jednak tretman u pogledu

clanstva u sindikatima i ostvarivanja prava koja su vezana za

clanstvo, ukijucujuci pravo da bira i bude biran za

administrativne ili menadzerske funkcije u sindikatu. Moze biti

iskijucen iz ucesca u upravijanju organima koji su regulisani

javnim pravom i iz obavijanja funkcija koje podlijezu javnom

pravu. Pored toga, ima pravo da bude izabran za predstavnicke

organe radnika u preduzecu.

Prvi stav ovog clana ne utice na zakone ili propise u odredenim

drzavama clanicama koji dodjeljuju sira prava radnicima koji

dolaze iz drugih drzava clanica.

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

Clan 9 Potpuno

uskladeno

Materija

regulisana cl. 8 i
Navesti tekst izmjena clana 3 i 9
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1. Radnik koji je drzavljanin drzave clanice i koji je zaposlen na

teritoriji druge drzave clanice uziva sva prava i beneficije koje

imaju domaci radnici u pogledu stanovanja, ukijucujuci pravo

na vlasnistvo nad stanom koji mu je potreban.

11 Zakona o

socijalnom

stanovanju

{"Sluzbeni list

Crne Gore", br.

35/13)2. Radnik iz stava 1 moze, sa istim pravom kao i domaci radnici,

prijaviti svoje ime na liste za stanovanje u regionu u kojem je

zaposlen, ukoliko takve liste postoje, i uzivace od toga proizasle

beneficije i prioritet.

Ako je radnikova porodica ostala u zemiji iz koje je dosao, u tu

se svrhu smatra da I ona boravi u navedenom regionu, kada

domaci radnici imaju korist od slicne pretpostavke.

ODJEUAK 3

Porodice radnika

Clan 10

Materlja nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Djeca drzavijanina drzave clanice koji je ili je bio zaposlen na

teritoriji druge drzave clanice bice primljena na opste

obrazovne, zanatske i strucno- -obrazovne kurseve te drzave

pod istim usiovima kao i drzavijani te drzave, ukoliko takva

djeca borave na njenoj teritoriji.

Drzave clanice treba da podsticu sve napore kako bi omogucile

da ta djeca pohadaju ove kurseve pod najboijim mogudm
usiovima.

Nema odgovarajuce odredbe

POGLAVUE II

RASPISIVANJE SLOBODNIH RADNIH MJESTA I PRIJAVE ZA

ZAPOSUAVANJE

ODJEUAK 1

Saradnja izmedu drzava danica i sa Komisijom

Clan 11
Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

1. Drzave clanice ili Komisija pokrenuce ill zajednicki sprovesti

bilo koju studiju o zaposljavanju ili nezaposlenosti koju

smatraju potrebnom za slobodu kretanja radnika unutar Unije.

Nema odgovarajuce odredbe



Centralne sluzbe za zaposljavanje drzava cianica saradivace

usko jedna s drugom i sa Komisijom u cilju zajednickog

djelovanja u vezi sa raspisivanjem slobodnih radnih mjesta i

prijavama za zaposljavanje unutar Unlje, kao i sa ciljem

rasporedivanjaradnika na radna mesta.

2. U tom cilju, drzave clanice ce odrediti specijalizovane sluzbe

kojima ce biti povjereno organizovanje rada u oblastima

navedenim u drugom stavu stava 1 i saradnja sa drugim

drzavama clanicama i odeljenjima Komisije.

Drzave clanice ce obavijestiti Komisiju o bilo kojim promjenama

u imenovanju tih sluzbi, a Komisija ce objaviti detalje u

Sluzbenom listu Evropske unije radi informisanja.
^lan 12

1. Drzave clanice ce Komisiji slati informacije o problemima koji

nastaju u vezi sa slobodom kretanja i zaposljavanjem radnika,

kao i podatke o stanju i razvoju zaposljavanja.

2. Komisija ce, uzimajuci u najvecoj mjeri u obzir misljenje

tehnickog komiteta navedenog u clanu 29 („Tehnicki komitet"),

utvrditi nacin na koji ce se informacije iz stava 1 ovog clana

sastavijati.

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

3. U sktadu sa postupkom koji utvrdi Komisija, uzimajuci u

najvecoj mjeri u obzir misljenje Tehnickog komiteta,

specijalizovane sluzbe svake drzave clanice ce slati

specijalizovanim sluzbama drugih drzava cianica i Evropskoj

koordinacionoj kancelariji iz clana 18 informacije o usiovima

zivota i rada, kao i o stanju trzista rada, koje mogu biti od

pomoci radnicima iz drugih drzava cianica. Takve informacije ce

se redovno azurirati.

Specijalizovane sluzbe drugih drzava cianica obezbijedice

siroku publikaciju tih informacija, narocito njihovim

distribuisanjem odgovarajucim sluzbama za zaposljavanje i

svim pogodnim sredstvima komunikacije kako bi se informisali

pogodeni radnici.

Nema odgovarajuce odredbe
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0DJEUAK2

Mehanizmi za raspisivanje slobodnih radnih mjesta

Clan 13

1. Spedjalizovane stuzbe svake drzave clanice redovno ce slati

specijalizovanim sluzbama drugih drzava clanica i Evropskoj

koordinacionoj kancelarijl iz clana 18:

(a) detalje o slobodnim radnim mjestima koja bi mogla biti

popunjena drzavijanima drugih drzava clanica;

(b) detalje o slobodnim radnim mjestima namijenjenim trecim

zemljama;

(c) detalje o prijavama za zaposljavanje onih koji su formaino

izrazili zelju da rade u drugoj drzavi clanici;

(d) informaclje, po regionima i po oblastima djelatnosti, o

prijavama onih koji su se izjasnili da su zaista spremni da

prihvate zaposlenje u drugoj zemiji.

Specljalizovana sluzba svake drzave clanice proslijedice ove

informacije odgovarajudm sluzbama za zaposljavanje i

agencijama sto je prlje moguce.

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe

2. Detaiji o slobodnim radnim mjestima i prijavama iz stava 1.

bice distribuirani prema uniformnom sistemu koji ce

uspostaviti Evropska koordinaciona kancelarija iz clana 18 u

saradnji sa Tehnickim komitetom.

Ovaj sistem moze biti prilagoden ako bude potrebno.
Clan 14

1. Svako slobodno radno mjesto u smislu clana 13, koje je

saopsteno sluzbama za zaposljavanje drzave clanice, bice

obavijesteno i obradeno od strane nadleznih sluzbi za

zaposljavanje drugih zainteresovanih drzava clanica.

Te sluzbe ce proslijediti sluzbama prve drzave clanice detalje o

odgovarajudm prijavama.

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe
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2. Na prijave za zaposljavanje iz tacke (c) prvog stava clana

13(1), relevantne sluzbe drzava clanica odgovorice u

razumnom roku, koji ne prelazi 1 mesec.

3. Sluzbe za zaposljavanje ce radnicima koji su drzavijani drzava

clanica dodijeliti istu prioritetnost koju relevantne mjere

dodjeljuju domacim radnicima u odnosu na radnike iz trecih

zemalja.

Clan 15

1. Odredbe clana 14 sprovode specijalizovane sluzbe.

Medutim, ukoliko su od strane centralnih sluzbi autorizovane,

organizacija sluzbi za zaposljavanje drzave clanice i tehnike

zaposljavanja omogucavaju:

(a) Regionalne sluzbe za zaposljavanje drzava clanica ce:

(I) Na osnovu informacija iz clana 13, na koje ce biti preduzete

odgovarajuce mjere, direktno spajati i razresavati slobodna

radna mjesta I prijave za zaposljavanje;

(ii) Uspostavijati direktne veze za razresavanje:

— slobodnih radnih mjesta koja su ponudena odredenom
radniku,

— pojedinacnih prijava za zaposljavanje poslatih specificnoj

sluzbi za zaposljavanje ili poslodavcu koji obavija svoju

djelatnost u podrucju koje pokriva ta sluzba,

— kada se operacije razresavanja odnose na sezonske radnike

koji moraju biti regrutovani sto je prije moguce;

(b) Sluzbe koje su teritorijaino odgovorne za pogranicna

podrucja dvije ili vise drzava clanica redovno ce razmjenjivati

podatke koji se odnose na slobodna radna mjesta i prijave za

zaposljavanje u njihovom podrucju i, djelujuci u skladu sa

svojim dogovorima sa drugim sluzbama za zaposljavanje u

njihovim zemljama, direktno spajati I razresavati slobodna

radna mjesta I prijave za zaposljavanje.

Ako bude potrebno, sluzbe koje su teritorijaino odgovorne za

pogranicna podrucja takode ce uspostaviti saradnicke i

servisne strukture kako bi obezbijedile:

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbe
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— korisnicima sto je moguce vise prakticnih informacija o

razlicitim aspektima mobilnosti, i

— menadzmentu i radnoj, socljalnoj sluzbi (posebno javnoj,

privatnoj iii onoj od javnog interesa) i svim institudjama koje su

ukijucene, okvir koordiniranih mjera koje se odnose na

mobilnost,

(c) Zvanicne sluzbe za zaposljavanje koje se specijalizuju za

odredene profesije ill specificne kategorije lica direktno ce

saradivati medusobno.

2. Zainteresovane drzave clanice ce Komisiji proslijediti listu,

zajednicki sastavijenu, sluzbi iz stava 1, a Komisija ce objaviti

ovu listu radi informisanja, kao i svaku izmjenu iste, u

Sluzbenom listu Evropske unije.

Clan 16
Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Nema odgovarajuce odredbeUsvajanje procedura za zaposljavanje, kako ih primjenjuju

organ) koji su predvideni sporazumima zakijucenim izmedu

dvije ili vise drzava danica, nece biti obavezno.
ODJEUAK3

Mjere za kontrolisanje ravnoteze na trzistu rada

Clan 17

1. Na osnovu izvestaja Komisije, koji je sastavijen od

informacija koje su obezbijedile drzave clanice, one i Komisija

ce barem jednom godisnje zajednicki analizirati rezultate

aranzmana Unije u vezi sa slobodnim radnim mjestima i

prijavama.
Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

2. Drzave clanice ce zajedno sa Komisijom razmotriti sve

mogucnosti davanja prednosti drzavijanima drzava clanica

prilikom popunjavanja radnih mjesta, kako bi postigle

ravnotezu izmedu slobodnih radnih mjesta i prijava za

zaposljavanje unutar Unije. One ce usvojiti sve neophodne

mjere u tu svrhu.
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3. Svake 2 godine Komisija ce podnijeti izvjestaj Evropskom

parlamentu, Savjetu i Evropskom ekonomskom i socijalnom

komitetu o sprovodenju Drugog poglavija, sazimajuci potrebne

informacije i podatke dobijene iz sprovedenih studija i

istrazivanja, kao i naglasavajuci sve korisne tacke u vezi sa

razvojem trzista rada Unije.

ODJEUAK4

Evropska koordinaciona kancelarija

^lan 18

Evropska kancelarija za koordinaciju resavanja slobodnih

radnih mjesta i prijava za zaposljavanje („Evropska

koordinaciona kancelarija"), koja je osnovana unutar Komisije,

imace opsti zadatak promocije resavanja slobodnih radnih

mjesta na nivou Unije. Bice odgovorna, narocito, za sve

tehnicke zadatke u ovom podrucju koji su, prema odredbama

ove Uredbe, dodijeljeni Komisiji, a posebno za pomoc

nacionalnim sluzbama za zaposljavanje.

Ona ce sazimati informacije iz clanova 12 i 13 i podatke koji

protzlaze iz studija i istrazivanja sprovedenih u skladu sa clanom

11, kako bi otkrila sve korisne cinjenice o predvidenim

razvojnim trendovima na trzistu rada Unije; takve cinjenice ce

biti saopstene specijalizovanim sluzbama drzava clanica,

Savjetodavnom komitetu iz clana 21 i Tehnickom komitetu.

Nema odgovarajuceodredbe Neprimjenjijivo

^lan 19

1. Evropska koordinaciona kancelarija bice odgovorna,
narocito, za:

(a) koordinaciju prakticnih mjera neophodnih za resavanje

slobodnih radnih mjesta na nivou Unije i za analizu

rezultirajucih kretanja radnika;

(b) doprinos tim ciljevima implementiranjem, u saradnji sa

Tehnickim komitetom, zajednickih metoda djelovanja na

administrativnom i tehnickom nivou;

(c) sprovodenje, kada nastane posebna potreba, i u dogovoru

sa specijalizovanim sluzbama, spajanja slobodnih radnih

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo
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mjesta i prijava za zaposljavanje kako bi ih te specijalizovane

sluzbe razrijesile.

Ona ce saopstiti specijalizovanim sluzbama slobodna radna

mjesta i prijave za zaposljavanje koje su direktno upucene

Komisiji, i bice obavijestena o preduzetim mjerama u vezi sa

njima.

^lan 20

Komisija moze, u dogovoru sa nadleznim organom svake

drzave clanice, i u skladu sa usiovima i procedurama koje ce

odrediti na osnovu misljenja Tehnickog komiteta, organizovati

posjete i zadatke za sluzbenike drugih drzava clanica, kao i

napredne programe za specijalizovano osoblje.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

POGLAVUE III

Komiteti za obezbjedivanje bliske saradnje izmedu drzava

clanica u pitanjima koja se odnose na slobodu kretanja

radnika i njihovog zaposljavanja

ODJEUAKl

Savjetodavni komitet
Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

Clan 21

Savjetodavni komitet bice odgovoran za pomoc Komisiji u

razmatranju svih pitanja koja proiziaze iz primjene Ugovora o

funkcionisanju Evropske unije i mjera preduzetih u njegovom

okviru, u pitanjima koja se odnose na slobodu kretanja radnika

i njihovo zaposljavanje.
^lan 22

Savjetodavni komitet ce biti odgovoran, narocito, za:

(a) razmatranje problema u vezi sa slobodom kretanja i

zaposljavanjem u okviru nacionalnih politika radne snage, s

ciljem koordinacije politika zaposljavanja drzava clanica na

nivou Unije, cime ce doprinijeti razvoju ekonomija i poboijsanju

ravnoteze natrzistu rada;

(b) izradu opste studije o efektima primjene ove Uredbe i svih

dopunskih mjera;

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo
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(c) podnosenje Komisiji obrazlozenih predloga za izmjene ove

Uredbe;

(d) davanje, bilo na zahtjev Komisije ill po sopstvenoj inicijativi,

obrazlozenih misljenja o opstim pitanjima ill pitanjima principa,

narocito o razmjeni informacija u vezi sa razvojem trzista rada,

o kretanju radnika izmedu drzava ctanica, o programima ili

mjerama za razvoj profesionalnog savjetovanja i strucnog

obrazovanja koje mogu povecati mogucnosti slobode kretanja

i zaposljavanja, kao i o svim oblicima pomoci radnicima i

njihovim porodicama, ukijucujuci socijainu pomoc I stanovanje
radnika.

^lan 23

1. Savjetodavni komitet ce se sastojati od sest clanova za svaku

drzavu clanicu, od kojih ce dva predstavijati Vladu, dva

sindikate i dva udruzenja poslodavaca.

2. Za svaku od kategorija navedenih u stavu 1, svaka drzava

clanica ce Imenovati po jednog zamjenika clana.
Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjljivo

3. Mandat clanova i njihovih zamjenika traje 2 godine. Njihova

imenovanja su obnovijiva.

Po isteku njihovog mandata, clanovi i njihovi zamjenici ostaju

na funkciji dok ne budu zamijenjeni ili dok se njihova
Imenovanja ne obnove.
Clan 24

Clanove Savjetodavnog komiteta i njihove zamjenike imenuje

Savjet, koji 6e nastojati, prilikom izbora predstavnika sindikata

i udruzenja poslodavaca, da postigne odgovarajuce
predstavijanje razlicitih ekonomskih sektora na Komitetu.

Spisak clanova i njihovih zamjenika bice objavijen od strane

Savjeta u Sluzbenom listu Evropske unije radi informisanja.

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjljivo

Clan 25
Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjljivo
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Savjetodavni komitet ce biti predsjedavan od strane clana

Komisije ill njegovog predstavnika. Predsjednik nece imati

pravo glasa.

Komitet ce se sastajati najmanje dva puta godisnje. Sastanke ce

sazivati njegov predsjednik, bilo po sopstvenoj inicijativi, bilo

na zahtjev najmanje jedne trecine clanova.

Sekretarijat za Komitet obezbjeduje Komisija.
t\an 26

Predsjednik moze pozvati pojedince ili predstavnike

organizacija sa sirokim iskustvom u oblasti zaposljavanja ili

kretanja radnika da ucestvuju na sastancima kao posmatraci ili

eksperti. Predsjednik moze biti asistiran od strane savjetnika

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

strucnjaka.
Clan 27

Misljenje koje iznese Savjetodavni komitet nece biti vazece ako

nije prisutno dvije trecine clanova.

Misljenja ce sadrzati razloge na kojima se zasnivaju; ona ce biti

donijeta apsolutnom vecinom vazecih glasova; uz njih ce biti

prilozen pisani izvestaj o stavovima koje je iznijela manjina,

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

kada to manjina zatrazi.

Clan 28

Savjetodavni komitet ce utvrditi svoj radni nacin kroz pravila o

postupku, koja ce stupiti na snagu nakon sto Savjet, nakon sto

primi misljenje Komisije, odobri ista. Stupanje na snagu bilo

kakvih izmjena koje Komitet odiuci da unese bice podlozno

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

istom postupku.
Clan 29

Tehnicki komitet bice odgovoran za pomoc Komisiji u pripremi,

promovisanju i pracenju svih tehnickih radova i mjera za

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

sprovodenje ovog pravilnika I svih dopunskih mjera.
Clan 30

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

Tehnicki komitet bice odgovoran, posebno, za:
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(a) promovisanje i unapredivanje saradnje izmedu nadleznih

javnih vlasti u drzavama clanicama u vezi sa svim tehnickim

pitanjima koja se odnose na slobodno kretanje radnika i

njihovo zaposljavanje;

(b) formullsanje postupaka za organizaclju zajednickih

aktivnosti nadleznih javnih vlasti;

(c) olaksavanje prikupljanja informacija koje bi mogle biti

korisne Komisiji i sprovodenje studija i istrazivanja predvidenih

ovim pravllnikom, kao i podsticanje razmjene informacija i

iskustava izmedu administrativnih tijela koja su odgovorna;

(d) istrazivanje na tehnickom nivou harmonizacije kriterijuma

prema kojima drzave clanice procjenjuju stanje svojih trzista

rada.

Clan 31

1. Tehnicki komitet ce se sastojati od predstavnika vlada drzava

clanica. Svaka vlada ce imenovatijednogod svojih predstavnika

u Savjetodavnom komitetu za clana Tehnickog komiteta.

2. Svaka vlada ce imenovati zamjenu iz svojih drugih

predstavnika - clanova ill zamjenika - u Savjetodavnom
komitetu.

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

Clan 32

Tehnickim komitetom ce predsjedavati clan Komisije ili njegov

predstavnik. Predsjednik nece imati pravo glasa. Predsjednik i

clanovi komiteta mogu imati podrsku strucnih savjetnika.

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo

Sekretarijatske usiuge obezbijedice Komisija.
Clan 33

Prijedlozi i misljenja koja formulise Tehnicki komitet bice

dostavijena Komisiji, a Savjetodavni komitet ce biti obavijesten

0 tome. Svaki takav predlog i misljenje bice praceni pisanim

izvjestajem o misljenjima koja su iznijeli razliciti clanovi

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjivo

Tehnickog komiteta, kada se to zahtijeva.
Clan 34

Nema odgovarajuce odredbe Neprimjenjijivo
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Tehnicki komitet ce uspostavlti svoje radne metode putem

pravilnika koji stupa na snagu nakon sto ga Savjet, po prijemu

misljenja Komisije, odobri. Stupanje na snagu bilo koje izmjene

koju komitet odiuci da usvoji podlijeze istom postupku.
POGLAVUE IV

ZAVRiNE ODREDBE

dan 35
Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Pravila postupka Savjetodavnog komiteta i Tehnickog komiteta

koja su bila na snazi 8. novembra 1968. godine i dalje ce se

phmjenjivati.

Clan 36

1. Ova] regulatorni akt nece uticati na odredbe Ugovora o

osnivanju Evropske zajednice za atomsku energiju koje se

odnose na usiove za kvalifikovano zaposljavanje u oblasti

nuklearne energije, niti na bilo koje mjere koje su preduzete na

osnovu tog Ugovora.

Medutim, ovaj regulatorni akt ce se primjenjivati na kategoriju

radnika iz prethodnog stava i clanove njihovih porodica u mjeri

u kojoj njihov pravni status nije regulisan pomenutim

Ugovorom ill mjerama.

2. Ovaj regulatorni akt nece uticati na mjere preduzete u skladu

sa clanom 48. Ugovora o funkcionisanju Evropske unije.

3. Ovaj regulatorni akt nece uticati na obaveze drzava clanica

proistekle iz posebnih odnosa Hi buducih sporazuma sa

odredenim neevropskim zemljama Hi teritorijama, zasnovanim

na institucionalnim vezama postojecim 8. novembra 1968.

godine, Hi sporazumima koji su postojali na taj datum sa

odredenim neevropskim zemljama Hi teritorijama, zasnovanim

na institucionalnim vezama izmedu njih.

Radnici iz tih zemaija ili teritorija koji, u skladu sa ovom

odredbom, obavijaju poslove kao zaposleni na teritoriji jedne

od tih drzava clanica, ne mogu se pozivati na koristi odredbi

ovog regulatornog akta na teritoriji drugih drzava clanica.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
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Clan 37

Materija nije

predmet

regulisanja ovog
zakona

Drzave clanice ce, u informativne svrhe, saopstiti Komisiji

tekstove sporazuma, konvencija ill dogovora koje su zakijucile

u oblasti radne snage izmedu datuma njihovog potpisivanja i

Nema odgovarajuce odredbe

datuma njihovog stupanja na snagu.
Clan 38

Komisija ce donijeti mjere u skladu sa ovom Uredbom za njenu

phmjenu. U tu svrhu, djelovace u blisko] saradnji sa centralnim

javnim vlastima drzava clanica.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clan 39

Administrativni izdaci Savjetodavnog komiteta i Tehnickog

komiteta bice ukijuceni u opsti budzet Evropske unije u dijelu

koji se odnosi na Komisiju.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clan 40

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
Ova Uredba ce se primjenjivati na drzave clanice i njihove

drzavijane, bez prejudiciranja clanova 2 i 3.
Clan 41

Uredba (EEZ) br. 1612/68 se ovim ukida.

Pozivi na ukinutu Uredbu tumacicese kao pozivi na ovu Uredbu

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

i citace se u skladu sa korelacijskom tabelom u Aneksu II.

Clan 42

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana nakon njenog

objavijivanja u Sluzbenom listu Evropske unije.

Ova Uredba je obavezujuca u cijelosti i direktno primjenjiva u

svim drzavama clanicama.

Dato u Strazburu, 5. aprila 2011.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
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